
JahreYears

75



Zeit ist wie eine Handschrift.                           
Manchmal rast sie dahin. Manchmal schlängelt 
sie sich mit vielen Windungen vor und zurück. 

Sie unterliegt stetiger Veränderung und bleibt in ihrem 
Kern doch klar definiert. Jeder hat sie. Manche nutzen 
sie. Einzelne pflegen sie. 
 
Cleo feiert im Jahre 2020 seinen 75. Geburtstag.  
75 Jahre. Zeit. Zeit um ein Unternehmen zu gründen, 
Produkte zu entwickeln, eine Region zu prägen und  
der Welt die eigene Handschrift zu verpassen. 
 
Mit dieser Broschüre halten Sie 75 Jahre in Ihren  
Händen. Wir würden uns freuen, wenn Sie sich etwas 
Zeit nehmen, um auf den folgenden Seiten durch die 
Jahre zu blättern. Es wird sicher keine 75 Jahre dauern. 
 
An dieser Stelle möchten wir allen, die Cleo begleitet 
haben, begleiten und zukünfig begleiten werden, für  
ihre Unterstützung danken. Die ersten 75 Jahre waren  
aufregend und die Zukunft wird sicherlich alles außer  
langweilig. Die Zeit wird uns vor neue Herausforderun-
gen stellen und Veränderungen mit sich bringen. 
 
Wir freuen uns auf alles was kommt.  
Was genau, wird die Zeit zeigen. 

Am  
Anfang

IN THE BEGINNING  
Time is a process, similar to writing by hand. Sometimes,  
it just flies. Sometimes, it meanders back and forth along  

winding paths. Time is subject to continuous changes and, yet, 
at its heart, it remains clearly defined. Everybody has time. 

Some use it, whilst others cherish it. 
Cleo celebrates its 75th anniversary in 2020. 75 years. Time. 

Time to found a company, to develop products, to leave a mark 
on a region and to give the world its own brand of handwriting. 

Holding this brochure means holding 75 years in your hands. 
We would be delighted if you take the time to journey through 

the years by browsing the following pages.  
It certainly won’t take you 75 years. 

 
We would like to take this opportunity to thank every single 

one of you for your support, those of you who have shared, are 
sharing or will share in future Cleo’s path.  

The first 75 years were an exciting time and the future will 
definitely be anything but dull. Time will present us with new 

challenges and bring change.  
 

We look forward to everything that is coming. What exactly 
the future brings, only time will tell.
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Wer man ist, definiert sich durch die Dinge, 
die man tut. Wir fertigen seit 75 Jahren 
Schreibgeräte von höchster Qualität.  

Wir sind ein Familienunternehmen in zweiter Genera-
tion aus der Prignitz und aus Überzeugung.  
Wir übernehmen Verantwortung. Für unsere Mitarbei-
ter, unsere Stadt und unsere Region. 
 
Neben der hiesigen Wirtschaft, tragen auch die Bereiche 
Kultur und Sport unsere Handschrift. Wir ruhen uns 
nicht auf bisherigen Erfolgen aus, sondern ziehen aus 
ihnen Selbstvertrauen für kommende Entscheidungen. 
Wir schätzen unsere Mitarbeiter und Partner und arbei-
ten mit ihnen langfristig und fair zusammen. 
 
Wir sind heute das, was wir schon vor 75 Jahren waren: 
bodenständig, präzise, zuverlässig. Wir sind Cleo.  
Seit 75 Jahren. 
 
 
Wolfgang Weiß – Senior-Geschäftsführer 

Anja Weber – Geschäftsführerin 

Mathias Weiß – Geschäftsführer
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Wer sind wir  
heute …

WHO ARE WE TODAY … 
What we do, defines who we are. 

For the past 75 years, we have manufactured writing  
instruments of the highest quality.  

We are a second generation family-owned company  
from Prignitz, full of conviction. 

 
To us, taking responsibility is intrinsic. For our staff,  

our town and our region. The local economy bears our  
signature, as too, cultural and sporting activities in the  

region. We do not simply rest on the laurels of our past 
achievements. Rather, we gain confidence from them  

for making future decisions. We highly value our 
members of staff and trading partners, with whom we  

collaborate very fairly and have long-standing and  
enduring business relationships. 

 
We are today what we already were 75 years ago:  

down-to-earth, precise, reliable. 
We are Cleo and proudly have been for 75 years. 





Deutschland wird auf der ganzen Welt für   
seine Produkte geschätzt. Der Begriff „Made 
in Germany“ ist mehr als eine bloße Herstel-

lungskennung. Sie kommt einem Gütesiegel gleich.  
Einer Auszeichnung für erstklassige Qualitätsprodukte 
aus deutscher Herstellung. 
 
Als deutsches Traditionsunternehmen möchten wir  
unseren Teil beitragen, dass diese Marke ihren Wert  
behält, daher sehen wir in „Made in Germany“ nicht nur 
ein Privileg, sondern auch eine Verpflichtung. 
 
Als Manufaktur fertigen wir unsere feinen Schreibgeräte 
in filigraner Handarbeit. Jahrzentealte Handwerkskunst 
und Kenntnisse aus den Bereichen Materialkunde,  
Verarbeitung und Veredlung werden bei Cleo von Gene-
ration zu Generation, von Kollege zu Kollege weiter -
gegeben. Für viele Mitarbeiter von Cleo ist die Arbeit 
nicht einfach nur Beruf, sondern Berufung. Für manche 
sogar Familientradition. 
 
Was unser Haus verlässt, ist „100 % Made in Germany“. 

D

100 %  
Made in  
Germany

100 % MADE IN GERMANY 
Germany is highly valued worldwide for its products.  

The term “made in Germany” stands for more than just 
mere identification of where production took place.  

It is equivalent to a hallmark. A distinction for first-rate 
quality products manufactured in Germany. 

As a German company with a long-standing tradition, we 
are committed to playing our part in ensuring that this 

brand will retain its high reputation. We, therefore,  
regard “made in Germany” as not only a privilege,  

but also an obligation.  
 

In our manufacturing company, our writing instruments 
are finely handmade with careful attention being paid to 

detail. Craftsmanship and knowledge over many decades, 
as well as workmanship and finishing skills have been 
passed down from generation to generation and from  

colleague to colleague. For many staff members, working 
at Cleo is not simply an occupation; rather, it is a passion. 

For some, it is actually a family tradition. 
 

All our products are „100 % made in Germany“.



Vor 75 Jahren hatten Waren einen anderen 
Wert. Der Grund ist einfach: es gab einen 
Mangel an Rohstoffen, das Geld war knapp 

und die Lebensumstände verlangten nicht gerade  
nach einem Designerspiegel. Lang ersparte Produkte 
sollten in erster Linie lange halten! Man wusste den  
Wert der Dinge zu schätzen und bewahrte ihn. 
Die Zeit änderte die Wertschätzung.  
Moderne Produk tionsabläufe, günstigere und neue  
Materialien und höhere Einkommen machten Produkte 
leichter verfügbar, aber somit auch austauschbarer. 
 
Wir von Cleo möchten beides. Wir fertigen unsere  
feinen Schreibgeräte mit der gleichen Sorgfalt und  
handwerklichen Tradition wie vor 75 Jahren und nutzen  
dabei die Vorzüge der modernen Technik. Das Resultat 
sind hochwertige Geräte, die nicht einfach nur gut  
funktionieren, sondern die sehr lange, sehr gut funktio-
nieren. Mit hochwertigen Materialien wie Edelharzen  
für Schaft und Behälter und Edelmetallen wie Gold,  
Silber oder Palladium für die Beschläge fertigen wir  
echte Qualitätsprodukte. 
 
Und wenn doch einmal etwas kaputt geht, machen  
wir es wie unsere Großeltern: wir reparieren es.  
Jedes einzelne Bauteil unserer Schreibgeräte kann  
erneuert werden. Somit ist ein Cleo nahezu zeitlos und 
begleitet seinen Besitzer ein Leben lang.  
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Die Nachhaltigkeit     
       von Werten

THE VALUE OF SUSTAINABILITY 
75 years ago, goods were valued differently. The reason for this 

was quite simply that raw materials were scarce, money was 
tight and life circumstances did not quite call for the need  

of a designer mirror. Above all, products, for which one needed 
to save up for a long period of time, were expected to last a long 

time. People of that era knew the value of things and products 
were thus treasured and maintained. The regard and respect for 
goods changed over time. Modernised production methods, new 

and cheaper materials and higher disposable incomes meant that 
products were more easily available and affordable.  

However, at the same time, they became more easily replaceable. 
Cleo wishes to offer the best of both worlds. Just as they were  
75 years ago, today our finest quality writing instruments are 

made with the same attention to detail and the tradition of 
quality craftsmanship. Thereby, we implement all the special -

advantages of modern-day technology. As a result, high quality 
products are manufactured, which don’t just function well. 

Rather, they last and function very well for a very long time. 
We manufacture authentic quality products using top quality 

materials, such as precious resin for the barrel and reservoir, as 
well as, precious metals (e.g. gold, silver or palladium)  

for the trimmings. 
In the unlikely event that something does need to be repaired, we 

do things just like our grandparents did – we repair it. Each  
individual component of our writing instruments can be  

replaced. As such, a Cleo product is virtually timeless, remai-
ning a constant companion for its owner for life.



Die Wurzel  
unseres Erfolges

Fragt man den Duden nach der Definition des  
Begriffes Wurzel, findet man folgendes: „im 
Boden befindlicher, oft fein verästelter Teil der 

Pflanze, mit dem sie Halt findet und der zugleich Organ 
der Nahrungsaufnahme ist“. Würde man uns fragen,  
wäre die Antwort: „tiefe regionale Verankerung und  
Prägung“. Die Prignitz ist unsere Heimat. Hier kommen 
wir her und hier gehören wir hin. Wenn auch unsere  
Produkte, Pläne und Geschäfte die ganze Welt bereisen, 
entspringen alle Gedanken dennoch hier in Bad  
Wilsnack. Cleo ist ein Teil der Prignitz und die Prignitz 
ist ein Teil von uns. 
 
Cleo ist ein geschätzter Arbeitgeber in der Region.  
Derzeit beschäftigen wir 61 Mitarbeiter. Nicht selten ist 
Cleo mittlerweile zu einem Familienmitglied geworden – 
mehrere Generationen arbeiten bei uns Hand in Hand 
für beste Ergebnisse. Als geprüfter und zertifizierter  
Ausbildungsbetrieb haben wir uns verpflichtet, unser 
Wissen und handwerkliches Geschick an die Fachkräfte 
von morgen weiterzureichen. 
 
Neben unseren Mitarbeitern unterstützen wir auch an 
anderer Stelle unsere Region. Beispielsweise als Sponsor 
verschiedener kultureller und sportlicher Veranstaltun-
gen und Vereine. 
Die Prignitz hat uns wachsen lassen. Wir sind und  
bleiben echte Prignitzer, dank unserer Wurzeln. 

FTHE ROOTS OF OUR SUCCESS. 
When checking the meaning of the term “root” in the  

dictionary, the following definition can be found: “a part 
of the body of a plant which is underground,  

often highly branched, anchoring the plant and, at the 
same time, absorbing nutrients.” If you were to ask us, the 

answer would be: „strong regional ties and idiosyncrasy”. 
Prignitz is our home. This is where we come from  

and this is where we belong. Even if our products, ideas 
and ways of doing business travel the world, all our  

inspiration stems from here in Bad Wilsnack. Cleo is a 
part of Prignitz and Prignitz is a part of us. 

 
Cleo is a highly valued employer in the region.  

We currently have 61 members of staff. Meanwhile, it is 
not uncommon that Cleo has become a member of the 

family – several generations work hand in hand to 
achieve the best results. We are an audited and certified 

company dedicated to training future craftsmen by passing 
down our knowledge and craftsmanship. 

 
We not only offer support to our employees but also to 

our region as a sponsor of various cultural and sports 
events and associations. 

Prignitz has allowed us to grow. We are and will remain 
true Prignitz folk thanks to our roots.





Genau wie seine feinen Schreibgeräte ist Cleo 
selbst zu einhundert Prozent „Made in       
Germany“. Gegründet im grünen Herzen der  

Prignitz ist Cleo das handgefertigte Ergebnis aus Fach-
wissen und Leistung, Selbstbewusstsein und Bodenstän-
digkeit. Und dem unbedingten Willen, etwas Besonderes 
zu schaffen. Wenn es sein muss auch gegen Widerstände, 
gegen den Zeitgeist, gegen den Trend – aber immer mit 
ganzem Herzen und vollem Einsatz. 
 
So wurde in 75 Jahren ein Unternehmen entwickelt,  
das deutsche Tugenden wie Präzision, Detailverliebtheit 
oder Zuverlässigkeit genauso geprägt haben, wie interna-
tionale Einflüsse. Ein Unternehmen, das international 
tätig ist, dabei aber immer ein Prignitzer Familienunter-
nehmen geblieben ist. 
 
Bis heute sind wir in verschiedenen Segmenten des 
Schreibgerätemarktes tätig. So fertigen wir sowohl ganze 
Schreibgeräte-Serien für unsere Partner als auch eigene 
feine Schreibgeräte für den deutschen und internationa-
len Handel. Unsere Geräte zeichnen sich nicht mehr  
nur durch Handwerkskunst und Präzision aus, sondern 
auch durch ausgezeichnetes, zeitloses Design.  
Der Name „Cleo“ hat sich zum Synonym für besondere 
Schreibgeräte entwickelt. 
 
Unser Erfolg ist handgemacht. Seit jeher. 

G

Eine Erfolgsgeschichte 
       – handgefertigt

A SUCCESS STORY – MADE BY HAND. 
Cleo just like its fine writing instruments  

is 100% „made in Germany“. Founded in the green heart 
of Prignitz, Cleo is the handmade product of expertise  

and achievement, self-confidence and down-to-earth  
attitude as well as unconditional determination to create 

something extraordinary. If need be, also against the  
Zeitgeist, against the trend – but always with all our 

heart and total dedication. 
Thus, in a period of 75 years, a company has emerged 

which was formed by German virtues such as precision, 
love for detail or reliability as well as by international  

influences. A company which operates internationally but 
has always remained a Prignitz family business. 

 
To this day, we operate in the various sectors of the  

writing instruments industry. We make both entire ranges 
of writing instruments for our trading partners, as well as 

our own fine writing instruments for German and  
international retailers. Our products stand out not only 

by mere craftsmanship and precision but also by excellent 
and classic design. The brand “Cleo” has become a  

synonym for exemplary writing instruments of excellence. 
 

Our success is handmade. It has always been.



Gründung  
1945

1945. Das Ende des zweiten Weltkrieges wird zum  
Geburtsjahr von Cleo. Der Berliner Feinmechaniker-
meister Herbert Wurach wagt in dieser schwierigen Zeit 
den Schritt in die Selbstständigkeit und gründet mit  
Tatendrang, Fachwissen und ganz viel Mut einen Zulie -
ferbetrieb für Metallteile zur Schreibgeräteherstellung. 
Aufgrund des wirtschaftlichen Aufschwungs und der 
Aufbruchstimmung nach Ende des Krieges wächst  
das Unternehmen und beginnt bald mit der Fertigung  
eigener Schreibgeräte. Neue Erfindungen wie der  
Kugelschreiber kurbeln die wachsende Konsumfreude 
weiter an. Cleo wächst.

FOUNDING YEARS (1945–1950).  
1945. The end of World War II saw the birth of Cleo.  
Herbert Wurach, a precision mechanical engineer from 
Berlin, was brave enough to take the courageous step to 
venture into entrepreneurship in difficult times.  
Full of vim and vigor, expertise and abundant courage, he 
founded a company supplying metal parts for the manu-
facture of writing instruments. Thanks to the period of 
economic recovery and the sense of a new era after the end 
of the war, the new company grew and soon started with 
the production of its own writing instruments.  
New inventions such as the ballpoint pen stimulated the 
growing consumer enthusiasm. Cleo expanded.

Umbrüche  
50 – 60er Jahre

War in den ersten Jahren nach dem Krieg die Beschaf-
fung von Rohmaterialien ein existentielles Problem, 
kommt in den Folgejahren eine ganz neue Herausforde-
rung auf Cleo zu: der Sozialismus! Im Oktober 1956 wird 
das Unternehmen „Herbert Wurach Feinmechanik“  
mit damals 24 Mitarbeitern über Nacht Staatseigentum. 
Die Übernahme kann den Erfolg von Cleo jedoch nicht 
bremsen. Die Arbeitsproduktivität wird Jahr für Jahr  
gesteigert und die Produktionspläne übertroffen. 
Die Produktpalette umfasst bis Ende ´65 hauptsächlich 
Kugel- und Tintenschreiber, Füllhalter, und Kappen für 
Spannungsprüfer.

TIMES OF CHANGE (1950S - 1960S).  
Procuring raw materials was of vital importance  
during the early years following the war. In the ensuing 
years, however, Cleo faced a challenge of a very different 
kind: that of socialism. In October 1956, the company 
then named Herbert Wuchach Feinmechanik, with a staff 
of 24 workers, was transferred overnight into public 
ownership. 
The takeover, however, did not inhibit the company’s  
progress. Year after year, productivity rose and production 
goals were exceeded. Up until the end of 1965, the product 
range mainly comprised ballpoint pens and ink pens,  
fountain pens and caps for voltage detectors.



Erfolg  
70er Jahre

Das 1964 entwickelte Tuschezeichengerät „Skribent“ 
wird für Cleo zum Meilenstein der Firmengeschichte.  
Ab 1965 in Produktion wächst das spezielle Tuschezei-
chengerät in kürzester Zeit zum absoluten Exportschla-
ger heran. Cleo wird auf einen Schlag zum bedeutensten 
Hersteller von Tuschezeichengeräten und einzigen  
Betrieb dieser Art in der sozialistischen Welt.  
Tuschezeichengeräte, die bis dahin noch importiert  
wurden, werden ab sofort in die halbe Welt exportiert. 
Der Erfolg des Skribent ist der Wachstumsmotor für 
Cleo. Ist die Belegschaft 1972 bereits auf 53 Mitarbeiter 
angewachsen, kann die hohe Nachfrage dennoch kaum 
bewältigt werden.

SUCCESS (1970S) 
“Skribent”, a technical drawing instrument developed 
in 1964, became a milestone in the company’s history. 
Going into production in 1965, the specialised technical 
pen turned into an absolute export hit in no time. 
Overnight, Cleo became one of the largest manufac-
turers of technical pens, unique within the socialist 
countries of the world. Technical pens, which were  
previously imported, were exported halfway around  
the world. 
The success of Skribent was the driving force behind 
Cleo. The number of staff, already increased to 53 by 
1972, could hardly meet the high demand.

Neu  
80 – 90er Jahre

Das Ende der DDR 1989 bringt riesige Veränderungen 
mit sich. Über Nacht ist alles anders. Um das Unterneh-
men zu sichern, muss die Belegschaft schweren Herzens 
auf 45 Mitarbeiter verkleinert werden. 
Doch Cleo hat das Glück des Tüchtigen: der jahrelange 
Aufbau eigener, einzigartiger Fähigkeiten sichern Cleos 
Zukunft. Durch die Treue wichtiger Partner und steigen-
der (Export-)Erfolge der Eigenmarke „Skribent“ gelingt 
die Wende. 1990/91 ist es soweit: nach über 30 Jahren  
ist Cleo wieder inhabergeführt. Die Privatisierung  
erfolgte im Management Buy Out durch Wolfgang Weiß 
und Peter Winter. Cleo investiert in den  
folgenden Jahren weiter in die eigene Entwicklung.  
Der Neustart ist gelungen. Und wie!

A NEW DAWN (1980S-1990S)  
The fall of the German Democratic Republic in 1989, entailed  
fundamental adjustments. Overnight, everything changed. In order 
to maintain the company, a difficult decision was reached to reduce 
the number of staff to 45. 
Fortune favoured the brave: Cleo’s future was secured by the creation 
of its very unique and special skills over the years. The loyalty of  
important trading partners and mounting success in exports of the 
company’s own brand „Skribent“ succeeded in bringing about the  
turnaround. In 1990/91, the moment had arrived: after a period of 
30 years, Cleo was again a family-owned company. The privatisation 
was carried out as a management buyout by Wolfgang Weiß and 
Peter Winter. Cleo continued to invest in its own development in the 
coming years. The new beginning proved to be a definite success.



Aussichten  
2000 – 10er Jahre

Die 2000er beginnen wie die 90er zu Ende gingen – 
überaus erfolgreich! Ende 1999 wird ein weiteres  
Gebäude eingeweiht und 2004 steht hoher Besuch ins 
Haus. Der damalige Bundespräsident und bekennender 
Schreibgeräteliebhaber Johannes Rau besucht unser 
Werk in Bad Wilsnack und entdeckte dabei seine Liebe 
zum Cleo Skribent Primus. Eine Zäsur markiert das Jahr 
2007: Nach 37 erfolgreichen Jahren verabschiedet  
sich Cleos langjähriger Gesellschafter Peter Winter in 
den Ruhestand und übergibt seine Anteile an die Familie 
Weiß. Cleo wächst weiter und erwirbt mit der 1911  
erbauten Grundschule von Bad Wilsnack ein Gebäude 
für Verwaltung und Vertrieb.

A FUTURE WITH PROSPECTS (2000S-2010S).  
The 2000s started in the same way as the 1990s ended – highly  
successfully. At the end of 1999, another new building was  
completed and in 2004 a high-ranking visit took place. The then 
German President and avowed lover of writing instruments,  
Johannes Rau, visited our factory in Bad Wilsnack and discovered 
his love for Cleo Skribent Primus. 
2007 marked a turning point: after 37 successful years, Peter 
Winter, a long-standing major shareholder at Cleo, retired and 
transferred his shares to the Weiß family. Cleo continued to grow 
and acquired the former primary school building in Bad Wilsnack 
(originally built in 1911) for administration, sales and marketing. 



Ideen  
10 – 20er Jahre

Seit 2014 nun leiten die Geschwister Anja Weber und 
Mathias Weiß in 2. Generation die Geschicke des Unter-
nehmens, das von nun an mit einer neuen zeitgemäßen 
Handschrift auftritt. Die Manufaktur als Herzstück 
Cleos rückt in den Fokus der Unternehmenskommuni-
kation. Trotz modernster Technik und computergesteu-
erter Produktionsautomaten werden unsere feinen 
Schreibgeräte nachwievor mit geschickter Hand gefertigt 
und Schreibfedern aus 14- oder 18 Karat von Hand ver-
edelt. Auch die Materialpalette hat sich in den 75 Jahren 
gewandelt. Heute verlassen Produkte aus Edelharz,  
massivem Sterlingsilber, Palladium, Gold und Platin  
unseren Betrieb. Der Name Cleo wird heute auf der  
ganzen Welt für Qualität und Zuverlässigkeit geschätzt. 
 
Aus der „Cleo Schreibgeräte GmbH“ gründet sich ein 
weiteres Unternehmen: die „Weiß & Weber GmbH“. 
Während sich Cleo weiterhin auf die Fertigung hoch-
moderner Schreibgeräte konzentriert, spezialisiert sich 
die Weiß & Weber GmbH auf die Fertigung von  
feinmechanischen Präzisionsteilen für unterschiedliche 
Branchen, wie z. B. der optischen Industrie und dem  
Maschinenbau. 

NEW IDEAS (2010-2020). 
From 2014 onwards, the brother and sister team of Anja 
Weber and Mathias Weiss have diligently managed the 

family company in the second generation with a new con-
temporary image. The manufactory as the heart of Cleo 

has moved into the main focus of business communication. 
Although state-of-the-art technology and computerised 

production are implemented, our fine writing instruments 
are still skillfully made by hand and, equally, our 14 carat 

and 18 carat nibs are also finished by hand. During the 
past 75 years, the range of materials has undergone  

significant change. Nowdays, a wide spectrum of materials 
is implemented in production, such as precious resin, solid 
sterling silver, palladium, gold and platinum. Worldwide, 

the Cleo brand is highly valued today for its quality and 
reliability. With its roots firmly embedded in the original 

company (Cleo Schreibgeräte GmbH), another  
subsidiary company named Weiß & Weber GmbH was 

founded. Whilst Cleo continues to remain focussed on the 
production of state-of-the-art writing instruments, Weiß 

& Weber GmbH is specialised in the production of  
high-precision components in various sectors, e.g. the  

optical goods industry and mechanical engineering.



VERTRIEB UND KONTAKT 

WERKSVERKAUF 

MARKETING AND POINT OF CONTACT 

OUTLET STORE 
 
CLEO Schreibgeräte GmbH 
An der Wassermühle 1 
D-19336 Bad Wilsnack 
 
Tel.: +49 (0) 387 91. 80 17 - 0 
Fax: +49 (0) 387 91. 80 17 - 111 
 
info@cleo-skribent.de 
www.cleo-skribent.de
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